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Portada [s. n.] 
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Prólogo [s. n.] 

 

PRÓLOGO 

 

Por ser elidioma Castellano el de la Corte de España, y de casi todo el reyno; y por ser en Cataluña 

mismo indispensable en los tribunales, en las aulas y academias, y comun en los púlpitos, y en los 

asuntos de comercio, de literatura, y en casi todos los de alguna gravedad: se ven los catalanes con tanta 

freqüencia en la precision de producirse en Castellano, ya de palabra, ya por escrito, no solo en sus 

viages y en sus relaciones con la Corte y demas Provincias, sino tam bien sin salir de sus casas, y en el 

trato con sus propias gentes; que no es de admirar que sean tan generales los deseos de un Diccionario, 
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en que por órden alfabético de las voces y frases del idioma provincial se encuentren las castellanas, que 

les corresponden. Aun los catalanes que han puesto cuydado en aprender el Castellano, y han adquirido 

alguna facilidad en hablarle ó escribirle, se hallan muchas veces en el apuro de no ocurrirles voz ó frase 

castellana, para lo que quieren expresar; y por lo mismo que son tantas las comunes á ámbos idiomas, 

se hallan tambien á cada paso perplexos é inciertos de si la palabra que se les ofrece es ó no castellana, 

ó de si lo és en el sentido en que la quieren usar; y por esto suspiran por un Diccionario catalan y 

castellano, con que saldrian al instante de tan molestos embarazos, que siempre incomodan, y tal vez 

llegan á debilitar la energía del discurso. 

Pero si es tanta la necesidad que tienen los catalanes de un Diccionario, que les facilite el hablar y 

escribir en Castellano con expedicion y pureza, no es menor la dificultad de formarle enteramente 

completo y exâcto. En la lengua catalana, como en todas las de pueblos que tratan con otros muchos 

pueblos, es sin comparacion mayor de lo que parece el número de voces, locuciones, refranes, y otros 

varios modos de explicarse que les son propios. Aunque, á excepcion de las antiquadas, entre todos los 

que hablan ahora el catalan saben todas sus voces: ninguno habrá que no ignore muchísimas, y que 

conozca quan grande es el número de las que sabe: de modo que la sola colección y explicacion de las 

voces catalanas exige un trabajo ímprobo de varios literatos y de muchos años. Pero debiendo ademas 

añadirse á cada palabra, locucion ó refran de Cataluña su correspondiente de Castilla, ¿quan profundo 

conocimiento se necesita de ámbos idiomas? ¿Quan atento estudios de los libros mas bien escritos? 

¿Quan detenido exâmen de las palabras de los que mejor los hablan? 

[s. n.] 

Por lo mismo ¿quan difícil es, por no decir imposible que la primera vez que sale á luz el Diccionario 

sea completo respecto de la lengua catalana, y siempre exacto en la idea que se da de sus voces, y en la 

correspondencia castellana? Hasta en los Diccionarios que publican las mas sabias y laboriosas 

academias con el objeto de explicar ó fixar la significacion de las palabras de un solo idioma, por mas 

que se repitan las ediciones, en todas suelen ser las adiciones muchisimas, y algunas la enmiendas. 

Con este conocimiento estamos muy distantes de creer que el Diccionario catalan y castellano, que 

damos al público, tenga toda la perfeccion de que es susceptible. Lo confesamos ingenuamente. Pero no 

por eso debe tenerse por inútil ó menos importante nuestro trabajo. Con él se ha allanado el camino, 

paraque se tenga con el tiempo un Diccionario perfecto. Y por muchos que sean ahora sus defectos, 

hallarán en él desde luego los catalanes el recurso que mas comunmente necesitan; pues se ha procurado 

que no falten las voces y locuciones ó frases de uso mas regular y freqüente. Este ha sido el objeto 

principal que nos propusimos. Pero ademas se ha añadido la explicacion de algunas voces antiquadas, 

que usándose en leyes y documentos antiguos de mucha importancia, no se sabe á donde acudir para 

lograr su inteligencia. Así mismo como en las escuelas públicas de gramática latina se enseña en 

castellano, y muchas veces los niños tienen tanta dificultad como en la correspondencia castellana en la 
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latina, hemos añadido tambien esta, con lo que será nuestro Diccionario muy particularmente útil á las 

escuelas. 

 

 

 


